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INHALTSVERZEICHNIS (nach Sprachen sortiert)

E stni sch
(190) VII/ Est          Kui ma hakkan (Laulu möju)
(1524) VII/ Est
(164) VII/ Est
(1787) VII/ Est
(1652) VII/ Est
(1786) VII/ Est
(1788) VII/ Est

Lettisch
(539) III/ Let
(1543) III/ Let
(1604) III/ Let
(1338) III/ Let
(150) III/ Let
(105) III/ Let
(259) III/ Let
(205) III/ Let
(1542) III/ Let

L itaui sch
(1453) III/ Lit
(1464) III/ Lit
(679) III/ Lit
(1265) III/ Lit
(461) III/ Lit
(999) III/ Lit
(895) III/ Lit

Kui mina alles noor veel olin (Meie elu)
Kü1a mull' utleb
Lähme seda (Kitsas kiik)
Ma vaatan (Saarelau1)
Tu1ö, Liiso (Kadrilau1)
Viire takka

Aräjipi, ecetäji
Bedu, manu lielu bedu
Jüdz tautietis, j üdz brä1Itis
Maza biju, neredzeju
Püt, vöjipi
Teci, teci, kumelini
Tum§a nakte
Visas bija Jäpu zäles, ligo!
Ziedi, ziedi, rudzu värpa

Ant kalno gluosnys
I§ejo tevelis i mi§ka (Peleda)
MamuZe, miego noriu
o kad i5austu au§ruZö
Pasejau linelius
Triju seseliu
Tyliai, tyliai
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Deutsch
(992) II/ Nde
(1260) II/ Deu
(1438) II/ Deu

Jiddisch
(1550) II/ Jid
(1793)  II/Jid
(1522) II/ Jid
(1794)  II/ Jid
(1326) II/ Jid
(1185) II/ Jid

Polnisch
(1780) IV/ Po1
(1790) IV/ Pol
(1789) IV/ Pol
(1791) IV/ Po1
(1792) IV/ Po1
(1711b) IV/ Pol
(1765) lV/ Pol
(1766) IV/ Pol

Anke van Tharaw
Es freit ein wilder Wassemiann
Pflug, du mußt lange Furchen ziehn

Arum dem fajer
Baj majn rebn is gewesn (A genejwe)
In weldl bajm tajch1 (Margaritkelech)
Nit such mich (Majn rueplaz)
Oj fn pripetschik
Schlof, Dwojrele

Bogurodzica
BoZe, co§ Polske
Gdzie strumyk pb7nie z wolna (Stokrotka)
Göralu, czy ci nie Zal
oj malu§ki, maluSki
Pije Kuba do Jakuba
Szla dzieweczka
Zal, Zal za dziewczyna (Hej , sokobr)

Tschechisch (Böhmen)
(117) IV/ Tch
(18) IV/ Tch
(1353) IV/ Tch
(111)IV/Tch
(1556) IV/ Tch
(749) IV/ Tch

Ach synku, synku
Andulko §afäfova
Kdyby byl Baborov
Koup£m jä si konö vrany
Sly panenky silnici'
UZ se ten tällnskej rybnik (Tälinskej rybnik)
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Tschechisch (Mähren)
(1614) IV/ TcM
(1251) IV/TcM
(1695) IV/ TcM
(987) IV/ TcM
(1699) IV/ TcM
(1134) IV/ TcM
(1785) IV/ TcM
(1769) IV/ TcM
(1782) IV/ TcM
(1532) IV/ TcM

S lowakisch
(1777) IV/ Slw
(1778) IV/ Slw
(1775) IV/ Slw
(1120) IV/ Slw
(1774) IV/ Slw
(1150) IV/ Slw
(1329) IV/ Slw
(1776) IV/ Slw
(1773) IV/ Slw

Magyari s ch
(1797) VII/ Mag
(367) VII/ Mag
(1133) VII/Mag
(1001) VII/ Mag
(1796) VII/ Mag
(1798) VII/ Mag
(1795) VII/ Mag

Öervenä rüZiöko
Ej, od Buchlova
Ej, vy päni, vy
ESöe sijä
E§tö som sa nöoZenil
Kyöera, Kyöera
ReZ / Po potoce chodila
Tovaöov, Tovaöov
Vheöko b{16
V naSi zogrudeöce

Cukor jedla, kävu pila
Ej, zaluZicke pol'o
Ky suca
Pime, chlapci, pime vino
Pod horou, pod horou
Pod tym na§im okeneökom
Prldi, Janik premileny
Sobotienka ide
Tam, okolo Levoöi

Amott lege]
A szäntöi hires utca
Bujdosik az ärva madär
Erdö mellett (Esti dal)
Hegyek, vö1gyek között
Kis szegvari 1änyok hova järtok?
Volt nekem egy kecsk6m
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INHALTSVERZEICHNIS (in alphabetischer Folge)

A genejwe
A szäntöi hires utca
Ach synku, synku
Amott legel
Andulko §afäfova
Anke van Tharaw
Ant kalno gluosnys
Aräjipi, ecetäji
Jh dem fajer
Baj majn rebn is gewesn (A genejwe)
Bedu, manu lielu bedu
Bogurodzica
BoZe, co§ Polske
Bujdosik az ärva madär
äervenä rüZiöko
Cukor jedla, kävu pila
Ej, od Buchlova
Ej, vy päni, vy
Ej , zaluZicke pol'o
Erdö me11ett (Esti dal)
Es ffeit ein wilder Wassermann
ESöe sijä
E§tö som sa nöoZenil
Esti dal
Gdzie strumyk pbnie z wolna (Stokrotka)
Göralu, czy ci nie Zal
Hegyek, völgyek között
Hej, sokob
ln weldl bajm tajchl (Margaritkelech)
I§ejo tevelis i mi§ka (Peleda)
Jüdz tautietis, j üdz brälitis
Kadri laul
Kdyby byl Baborov
Kis szegvari länyok hova järtok?
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Kitsas kiik
Koupim jä si konö vrany
Kui ma hakkan (Laulu möju)
Kui mina alles noor veel olin (Meie elu)
Küla mu11' utleb
Kyöerä, Kyöera
Kysuca
Lähme seda (Kitsas kiik)
Laulu möju
Majn rueplaz
Ma vaatan (Saarelaul)
MamuZe, miego noriu
M arg ari tkel ech
Maza biju, neredz5ju
Meie elu
Nit such mich (Majn rueplaz)
O kad i§austu au5ruZe
oj malu§ki, malu§ki
oj fn pripetschik
Pasejau linelius
Peleda
Pflug, du mußt lange Furchen ziehn
Pije Kuba do Jakuba
Pime, chlapci, pime vino
Pod horou, pod horou
Pod tym na§im okeneökom
Po potoce chodila
Pri'di, Janik premileny
Püt, v5jipi
ReZ / Po potoce chodila
S aarel aul
Schlof, Dwojrele
Sly panenky silnici
Stokrotka
Sobotienka ide
Szla dzieweczka
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Tälinskej rybnik
Tam, okolo Levoöi
Teci, teci, kumelipi
Tovaöov, Tovaöov
Triju seseliu
Tu1ö, Liiso (Kadrilau1)
Tum§a nakte
Tyliai, tyliai
UZ se ten tälinskej rybnik (Täli'nskej rybrik)
Viire takka
Vineöko bi16
Visas bija Jäpu zä1es, ligo!
V na§i zogrudeöce
Volt nekem egy kecskem
Zal, Zal za dziewczyna (Hej, sokoly)
Ziedi, ziedi, rudzu värpa

Abkürzungsverzeichnis der übersetzer
Verwendete Abkürzungen
SprachentafeI
Danksagung
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